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Онлайн-словник плюрицентричної угорської 

мови  

1. Вступ – плюрицентричні мови 

Плюрицентрична мова — це мова, яка використовується принаймні у двох 
країнах, де вона має офіційний статус державної, співдержавної або ре-

гіональної мови з хоча б частково власними (кодифікованими) нормами, які 
зазвичай сприяють особистій ідентичності (Muhr, 2016, с. 16). Принаймні 
один із наступних шести критеріїв має відповідати, щоб мова була плюри-

центричною. Повна плюрицентричність досягається, якщо виконуються всі 
критерії. Однак, якщо виконується критерій №1, це означає формальну 

плюрицентричність. Більшість плюрицентричних мов відповідають лише 
деяким критеріям, оскільки їхня плюрицентричність все ще розвивається 
(Clyne, 1992, с. 1; Muhr, 2012, с. 30). 

Критерій №1: Виникнення. Певна мова вживається принаймні у двох 
країнах, які функціонують як «центри взаємодії». Національні варіанти 
функціонують як нормотворчі центри. 

Критерій №2: Офіційний статус або сильна етнолінгвістична обізнаність. 
Підкритерій №2.1. Мова має офіційний статус принаймні у двох націй: 

(а) державна мова (наприклад, як німецька в Австрії та Німеччині); 
(б) співдержавна мова (наприклад, як німецька, французька та іта-

лійська мови у Швейцарії); 

(в) регіональна мова (наприклад, німецька в Італії: Південний Тіроль, 
каталонська у Франції та Іспанії тощо). 
Мова повинна використовуватись в офіційних функціях в освіті, культурі, 

науці, пресі тощо, оскільки інакше вона не може функціонувати як нор-
мотворчий центр. 

Підкритерій №2.2. У країнах, де національний різновид плюрицентрич-
ної мови не має належного формального статусу (не є державною або 
офіційною мовою), сильна лінгвістична обізнаність щодо мовної спільноти 
виступає як заміна визнання та офіційного або регіонального статусу. 
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Прикладами цього є західна вірменська, угорська в Словаччині, Румунії, 
Сербії, Україні тощо, а також такі мови, як курдська, яка повністю або 
частково не має статус державної в жодній країні. 

Критерій №3: Мовна дистанція. Національні різновиди плюрицентрич-

ної мови повинні мати достатньо мовних (та/або прагматичних) характе-
ристик, які відрізняють її від інших різновидів і, таким чином, можуть 
служити символом для вираження національної або регіональної іден-
тичності та соціальної унікальності. Заходи мовного планування зазвичай 
збільшують такі ознаки, але також можуть використовуватися для їх 

розмежування (як це було у бельгійській, нідерландській, тобто фламандській 
мові в 1950-х роках). 

Критерій №4: Прийняття плюрицентричності. Мовна спільнота повинна 
прийняти статус своєї мови як плюрицентричного різновиду та розглядати 
її як частину своєї соціальної, національної або регіональної ідентичності. 

Критерій №5: Релевантність для ідентичності. Національна норма має 
мати відношення до соціальної ідентичності та бути (певною мірою) оче-
видною для мовної спільноти та вести принаймні до деяких її власних 
(кодифікованих) норм. 

Критерій №6: Кодифікація норм. Мовні норми національних різновидів 

мають бути певною мірою кодифікованій (у граматиках, словниках, право-
писах, підручниках тощо), щоб досягти визначеності щодо спільного вико-
ристання мови та національних особливостей плюрицентричної мови. 

Як правило, плюрицентричні мови мають один домінантний варіант, і 
один або кілька недомінантних різновидів. «Питання плюрицентричності 
стосується відносин між мовою та ідентичністю, з одного боку, та мовою і 
владою, з іншого. Майже незмінно плюрицентричність є асиметричною: 
нормам одного національного різновиду (або деяких національних 
різновидів) надається вищий статус як внутрішньо, так і зовнішньо, ніж 

нормам інших», – писав М. Клайн (Clyne, 1992, с. 455). Наприклад, домі-
нантний різновид іспанської як плюрицентричної мови вживається в Іспанії, 
а недомінантними варіантами вважаються різновиди іспанської, наприклад, 
у Мексиці та в різних країнах Південної Америки. Так само домінантним 
варіантом німецької вважають різновид цієї мови в Німеччині, а недо-
мінантні варіанти використовуються, наприклад, в Австрії, Швейцарії. 

2. Угорська як плюрицентрична мова 

Політична фрагментація угорського мовного простору, що склалася після 
Першої світової війни, а потім, підтверджена мирними договорами після 
Другої світової війни, докорінно змінила напрямок і характер мовних 
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контактів у регіонах, які опинились поза межами новостворених кордонів 
Угорщини (Lanstyák, 2008). Оскільки угорські громади, які проживають за 
межами Угорщини, стали національними меншинами після підписання 
мирних угод, які завершили Першу світову війну (за винятком короткого 

періоду між 1938 і 1944 роками), результати мовних контактів мали місце на 
всіх рівнях мовної системи, зокрема в лексичному складі угорської мови. 

5-ступенева шкала запозичень Томасона та Кауфмана (1988, с. 74–100) 
підходить для характеристики ступеня контактів між мовами. На першому 
рівні шкали запозичення обмежується випадковим лексичним рівнем і пе-

реважно іменниками, прикметниками, тоді як п’ятий рівень є запозиченням 
через дуже сильний культурний тиск, що означає трансформацію типології 

мови та значну зміну у фонологічних і морфологічних нормах. Різновиди 
угорської мови, якими розмовляють за межами Угорщини, – залежно від 
мовного варіанту, стилю та регістру – знаходяться між першим і другим 

рівнями шкали запозичень Томасона та Кауфмана (Fenyvesi, 2005, с. 5). Дру-
гий рівень характеризується появою, крім лексичних, елементів грама-
тичних запозичень. Різновиди розмовної мови тісно пов’язані з другим рів-
нем шкали запозичень, тоді як різновиди письмової мови тісно пов’язані з 
першим рівнем (табл. 1). 

Таблиця 1. 5-ступенева шкала запозичень Томасона та Кауфмана  

Етапи Особливості 

1. Причинно-наслідковий 

контакт 
Лише лексичні запозичення 

2. Трохи більш 

інтенсивний контакт 

Незначні структурні запозичення: сполучники та 

частки 

3. Більш інтенсивний 

контакт 

Дещо більше структурних запозичень: допоміжні 

слова, суфікси, афікси 

4. Сильний культурний 

тиск 

Помірні структурні запозичення (основні 

структурні особливості, які викликають відносно 

незначні типологічні зміни) 

5. Дуже сильний 

культурний тиск 

Важкі структурні запозичення (основні структурні 

особливості, які спричиняють значне типологічне 

порушення) 

Джерело: Thomason–Kaufman, 1988, с. 74–100. 
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Серед лексичних запозичень угорської мови – як наслідок багатовікових 
контактів між угорською та різними слов’янськими мовами – запозичення 
слов’янського походження становлять найбільший шар лексики (Gerstner, 
2003, с. 124–126). Значна кількість лексичних елементів слов'янського по-

ходження поширилася в угорському мовному ареалі; багато з них є части-
ною стандартного різновиду угорської мови. Дослідження цих запозичень 
мають давню традицію в угорській лінгвістиці (Melich, 1910, Kniezsa, 1955, 
Kiss, 1976). 

3. Угорсько-угорський онлайн-словник «Termini» 

У 2001 році було засновано мережу центрів лінгвістичних досліджень 
«Termini Research Network», основна мета якої – дослідження варіантів угор-
ської мови, які вживаються за межами Угорщини (Péntek, 2009) (рис. 1). Од-

на з основних цілей досліджень – зібрати й проаналізувати специфічні 
елементи лексики розмовної та письмової угорської мови за межами 
Угорщини (Csernicskó–Márku–Máté, 2022). 

Рисунок 1. «Termini» — мережа науково-дослідних інститутів угорського 
мовознавства 
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Результати досліджень узагальнюються в специфічному словнику. Словник, 
також доступний в Інтернеті з 2007 року, складається із запозичених слів 
іншомовного походження, які відрізняються від слів в Угорщині та вико-
ристовуються автохтонними угорськими меншинами, що проживають у 

Карпатському басейні за межами Угорщини. На додаток до слів і фраз, які 
використовуються виключно у мовленні угорців в сусідніх з Угорщиною 
країнах, слова, які також використовуються в Угорщині, але в іншому 
значенні, також були зібрані в базу даних (Benő–Juhász–Lanstyák, 2020). 
Станом на кінець вересня 2022 року словникова база даних містила 5034 

словникових статей (Benő et al., 2021). 
Оскільки цей онлайн-список слів містить прямі запозичення з багатьох 

мов Карпатського басейну, які контактують з угорською (переважно з офі-
ційних мов сусідніх з Угорщиною країн, зокрема словацької, української, ру-
мунської, сербської, хорватської, словенської та німецької), база даних є бага-

тим джерелом для дослідження контактів угорської та індоєвропейських 
мов (рис. 2). 

Рисунок 2. Розподіл словникових статей за регіонами в «угорсько-
угорському» словнику «Termini» за країнами (вересень 2022 року 

за регіональним розподілом) 

 
Джерело: За даними угорсько-угорського онлайн-словника «Termini», Csernicskó–Márku–Máté, 
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У цій базі даних, яку легко знайти в мережі Інтернет, записи перераховані за 
різними критеріями, зокрема такими як: регіон, стиль, мова-донор, частина 
мови, категорія тощо (рис. 3). 

Рисунок 3. Огляд інтерфейсу редагування 

 

Джерело: Csernicskó–Márku–Máté, 2022 

Готові записи зазвичай мультимодальні: на додаток до лексикографічних 
даних запису є ілюстративне зображення, а з 2020 року все більше статей 
містять автентичні аудіодані, щоб допомогти зрозуміти значення слова 
(рис. 4). 

Онлайн-словникова база даних може бути основою для розширення 
угорських одномовних словників. Вже є дослідження в області плюри-

центричності угорської мови (див. Muhr et al. ред., 2020), хоча лексикогра-

фічні аспекти цієї проблематики ще не були ретельно досліджені. Ре-
зультатом нашого проекту є словникова база даних, яка пропонує можли-
вість для порівняльного аналізу лексики недомінантних варіантів плюри-
центричної угорської мови (Benő et al., 2021). 

Оскільки цей онлайн-словник містить прямі запозичення з багатьох мов, 
які контактують з угорською в Карпатському басейні (переважно офіційні 
мови сусідніх країн: словацька, українська, румунська, сербська, хорватська, 
словенська, німецька), база даних є багатим джерелом для вивчення кон-
тактів між угорською та індоєвропейськими мовами. 
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Рисунок 4. Мультимодальна словникова стаття словника 

 
Джерело: URL1 

Цей словник відрізняється не тільки від друкованих, але й від більшості 
онлайн-словників. Для зовнішніх користувачів ця база даних діє як набір 
слів в алфавітному порядку, тобто більш-менш стандартний словник: він 

містить усі дані, які потрібні пересічним користувачам словника (наприклад: 
правопис, вимова, тип, походження, концептуальний рейтинг, значення). 

Однак він також містить кілька типів даних, які зазвичай не включаються до 
традиційних словників (наприклад: формальна структура ключового слова, 

його приналежність до типу запозиченого слова, бібліографічні дані про його 

лінгвістичну обробку). Ці дані не відображаються зовнішнім користувачам. 
Отже, це інше обличчя цього словника, і саме це робить його онлайновою 
базою даних. 

У ході проєкту ми досліджуємо подібності та відмінності, які з’являються 
в специфічному словнику кожного недомінуючого варіанту угорської мови. 

Аналіз бази онлайн-словника виявив, що ряд запозичень, які вживаються у 
різновидах угорської мови у сусідніх з Угорщиною країнах, відомі не лише в 
одному, а й у кількох інших регіонах. Так, наприклад, стандартне угорське 
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(SH) слово influenza (українською: грип) є прямим запозиченням у всіх ре-
гіонах, і ці слова дуже схожі за звучанням у більшості регіонів: RO, SRB, HR, 
SLO gripa, UA gripp, A grippe, SK chripka (рис. 5). 

Рисунок 5. Influenza та його варіанти в онлайн-словнику «Termini» 

 

Джерело: Csernicskó–Márku–Máté, 2022 

Крім того, ми також знайшли схожі слова для SH: póló / pólóing «майка, 
футболка» у кількох регіонах: RO majó 'майка/майка без рукавів', UA májka 
'майка, футболка ', SRB, HR majica 'майка без рукавів, футболка' SLO májca 
«майка». 

Назви різноманітних безалкогольних напоїв також схожі в більшості 

регіонах: RO szukk «безалкогольний напій», UA szok «фруктовий сік» SLO 
szok «фруктовий сік, безалкогольний напій, сироп», HR szók і SRB szokk 
«фруктовий сік», безалкогольний напій» (SH: gyümölcslé). 
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У поодиноких випадках серед прямих лексичних запозичень виявлено 
схожість усієї фонетичної форми слова та його значення, що поширюється 
на кілька (п’ять, шість, сім) регіонів. Наприклад, RO, SK, A, SRB, HR, SLO 
cirkula 'циркулярна пила' (SH körfűrész), SK, SRB, HR, SLO, UA szesztra 

'(лікарняна) медсестра' (SH nővér), SK , SRB, HR, SLO, A, UA tunel 'тунель' (SH 
alagút), SK, SRB, HR, SLO, UA vetrovka “вітровка, плащ” (SH széldzseki) тощо. 

Онлайн-версія словникової бази також містить лексеми, які схожі за 
звучанням, але мають різні значення, пов’язані з ними в кожному регіоні. 
Наприклад, слово blokk в базі має такі значення: 

1) RO, SK, UA, SRB, HR, SLO житловий будинок, багатоквартирний 
будинок; 

2) UA картон (сигарети); 
3) UA, SRB, HR порожнистий будівельний блок із глини. 
Словник іншомовних слів, виданий у Будапешті в 2007 році (Tolcsvai Nagy 

ed. 2007: 137), на додаток до вищезгаданих значень слова blokk, подає 13 
додаткових значень. Для наведених вище 3 значень словник уточнює, що 
вони трапляються лише у використанні угорського населення вказаних 
країн. 

Численні запозичення у варіантах угорської мови за межами Угорщини 

вживаються не лише у вербальному спілкуванні, але й у газетах, журналах 
та художній літературі. Словники угорської мови, однак, десятиліттями 
ігнорували ці слова, оскільки угорська лінгвістика, лексикографія не 
розглядала їх як частину угорської мови, яка увійшла до мовного вжитку 
угорських меншин внаслідок тісних контактів із сусідніми мовами 
(Csernicskó–Márku, 2021). 

Після краху комуністичних режимів соціолінгвістика поступово стала 
частиною угорської лінгвістики, і – в результаті тривалої професійної 
полеміки (дивись видання, ред. Контра та Салі, 1998) – почався розвиток 

нового мовного підходу в угорській лінгвістиці. Зокрема, почалася 
переоцінка мовлення угорців, які проживають у сусідніх державах. У 1994 
році угорські лінгвісти з Словаччини підняли питання щодо слів, які 
вживають угорці, які проживають за межами Угорщини: «Якщо в словниках 
угорської мови для них немає місця, то в словниках яких мов їх потрібно 
розглядати?» (Lanstyák–Szabómihály, 1994). 

Друге, доповнене видання Короткого тлумачного словника угорської 
мови, опубліковане в 2003 році (Pusztai ред., 2003), включало кілька слів і 
значень, які не використовують в Угорщині, але наявні в мовленні угорців, 
що проживають за межами Угорщини. До словника увійшли лише 383 
слова, які представляють специфічні елементи недомінантних варіантів 
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угорської мови. Це становить 0,003% словникових статей репрезента-
тивного словника сучасної угорської мови (Kiss, 2004). Цікаво, що ці слова 
не були включені до словника як частини стандартного (літературного) ва-
ріанту угорської мови. Біля кожного слова словник вказує, що це слово є 

частиною угорського стандарту в Румунії, Словаччині чи Україні. Таким 
чином, ці лексичні елементи, разом із численними іншими, становлять 
частину недомінантних різновидів угорської мови (Máté–Csernicskó, 2020). 
Ці слова мають ознаки стандартного різновиду і, отже, мають бути включені 
до словників, які відіграють значну роль у кодифікації стандартного 

діалекту (літературної норми) сучасної угорської мови. Деякі спеціальні 
лексичні елементи угорських мовних різновидів, що використовують за 

межами Угорщини, були включені до нового тлумачного словника угорської 
мови (Pusztai ред., 2003) та до інших словників (Eőry ред., 2007). 

Ці лексичні запозичення, разом із численними іншими, складають час-

тину того, що найкраще вважати закарпатським різновидом плюрі-
центричної угорської мови. Як стверджували дослідники (Beregszászi, 1997, 
Csernicskó, 1997, Máté–Csernicskó, 2020), цей варіант демонструє характе-
ристики стандартного варіанту і, отже, має бути визнаний таким разом з 
іншими регіональними стандартами угорської мови та її елементи мають 

бути включені до словників, які відіграють значну роль у кодифікації 
стандартної угорської мови. У майбутньому угорські словники мають 
представляти не лише угорську мову в Угорщині, але всі варіанти цієї мови. 

5. Висновки 

Онлайн-словник угорської мови є одним з доказів того, що угорська мова є 
плюрицентричною мовою, тобто є мовою з більш ніж одним національним 
варіантом і іншим набором мовних норм, як-от: німецька, англійська, 
іспанська мови, – і має розглядатися як така з усіма лінгвістичними та 

соціолінгвістичними наслідками. 
Угорсько-угорський онлайн-словник «Termini» є абсолютно інноваційним 

і безпрецедентним. Професійна цінність і соціальна користь словника вже 
значні, оскільки лексикографи, дослідники та викладачі закладів вищої 
освіти також співпрацювали з нами над відображенням транскордонних 
мовних різновидів у нещодавно виданих угорських словниках. База даних 
пропонує багато аналітичних можливостей, тому редактори словника в 
майбутньому приділятимуть більше уваги тому, щоб зробити базу даних 
більш доступною для дослідницьких цілей. 
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де вона має офіційний статус державної, співдержавної або регіональної мови хоча 

з частково власними (кодифікованими) нормами, які зазвичай сприяють особистій 

ідентичності носіїв мови. Плюрицентричні мови мають один домінантний варіант і 

або кілька недомінантних різновидів. Унаслідок політичної фрагментації 

угорського мовного простору, що склалася після Першої світової війни, а потім 

підтвердилася мирними договорами після Другої світової війни, угорська мова є 

однією з плюрицентричних мов Європи. У статті розглянуто результати тісних 

мовних контактів у недомінантних варіантах сучасної угорської мови, що вживають 

поза межами Угорщини. Наслідки мовних контактів висвітлено на основі лексичних 

запозичень, які за фіксовано у спеціальному онлайн-словнику. Словник містить 

запозичені слова іншомовного походження, які використовують автохтонніми 

угорські меншини, що проживають у Карпатському басейні за межами Угорщини. 

Як додаток до слів і фраз, які вжито виключно у мовленні угорців у сусідніх з 

Угорщиною країнах, слова, які також поширені в Угорщині, але в іншому значенні, 

було зібрано у базу даних. Станом на кінець вересня 2022 року словникова база 

даних містила 5034 словникових статей. Оскільки цей онлайн-список запозичених 

слів містить прямі запозичення з багатьох мов Карпатського басейну, які 

контактують з угорською мовою (переважно з офіційних мов сусідніх з Угорщиною 

країн, зокрема словацької, української, румунської, сербської, хорватської, словенської 

та німецької), база даних є багатим джерелом для дослідження контактів угорської та 

індоєвропейських мов. На основі матеріалу онлайн-словника виявлено, що серед 

лексичних запозичень угорської мови – як наслідок багатовікових контактів між 

угорською та різними слов’янськими мовами – запозичення слов’янського 

походження становлять найбільший шар лексики іншомовного походження 

угорської мови. Результатом проєкту є словникова база даних, яка дає можливість 

для порівняльного аналізу лексики недомінантних варіантів плюрицентричної 

угорської мови. 

Ключові слова: плюрицентрична мова, угорськa мовa, онлайн-словник, Закарпаття, 

Карпатський басейн, запозичені слова. 
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A pluricentric language is a language that is used in at least two countries where it has the 

official status of a state, commonwealth or regional language with at least partially its own 

(codified) norms that usually contribute to the personal identity of speakers. Pluricentric 

languages have one dominant variant and (one or) several non-dominant variaties. As a 

result of the political fragmentation of the Hungarian language area that developed after 

the First World War, and then, confirmed by the peace treaties after the Second World 

War, the Hungarian language is one of the pluricentric languages in Europe. The article 

examines the results of close linguistic contacts in non-dominant varieties of the modern 

Hungarian language used outside Hungary. The consequences of language contacts are 

highlighted on the basis of lexical borrowings, which are fixed in a specific online 

dictionary. The dictionary consists of borrowed words of foreign origin used by 

autochthonous Hungarian minorities living in the Carpathian Basin outside Hungary. In 

addition to words and phrases that are used exclusively in the speech and writing of 

Hungarians in countries neighboring Hungary, words that are also used in Hungary, but 

with a different meaning, were also collected in the database. As of the end of September 

2022, the dictionary database contained 5,034 dictionary entries (words). Since this online 

loanword list contains direct borrowings from many languages of the Carpathian Basin 

that are in contact with Hungarian (mostly from the official or state languages of Hungary's 

neighboring countries, including Slovak, Ukrainian, Romanian, Serbian, Croatian, 

Slovenian, and German), the database is a rich source for the study of contacts between 

Hungarian and Indo-European languages. Based on the material of the online dictionary, 

it was found that among the lexical borrowings of the Hungarian language – as a result of 

centuries-old contacts between Hungarian and various Slavic languages – borrowings of 

Slavic origin constitute the largest layer of vocabulary of foreign origin in the Hungarian 

language. The result of the project is a dictionary database that provides an opportunity 

for a comparative analysis of the vocabulary of non-dominant variants of the pluricentric 

Hungarian language. 
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